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Topicality of research is determined by the fact that the Bible is a source of many 

imaginative expressions that are frequently used by journalists and reporters. 

Objective of the research: publicistic articles taken from the most popular 

Austrian, German, and Russian newspapers and magazines. 

The tasks of the research: 

1. To review the manuscript books of the Holy Writ and its structure. 

2. To study various approaches to the translation of the Bible into German and 

Old Church Slavonic. 

3. To consider different classifications of biblical expressions. 

4. To determine how frequently biblical phrases are used in the articles of 

Austrian, German, and Russian newspapers and magazines. 

5. To characterize biblical expressions according to existing classifications and 

their etymology. 

6. To find out the most widely spread types of transformations among biblical 

phrases. 

Theoretical significance of the proficiency paperis to study biblical words and 

phrases as a special lexical layer of German and Russian; to conduct an analysis of 

their functions in the modern published mass media. 

Practical significance of the proficiency paper is to use the results of the study in 

further researches devoted to the functioning of biblical phrases in publicistic 



discourse. Moreover, the results of the study could serve as a basis for 

phraseological dictionaries. 

The results of the research: 

1. The New Testament in the Catholic, Orthodox, and Protestant traditions consists 

of 27 books. The books that make up the Christian Old Testament differ between 

the Catholic, Orthodox, and Protestant churches due to peculiarities of translation 

techniques. 

2. The translations of the Bible into both German and Old Church Slavonic are 

based on the Masoretic Text and the Greek Septuagint. 

3. As a result of the study, it was found out that biblical phrases are to a certain 

degree the generic term for anthroponyms, toponyms, and names of holy books, 

words, expressions, phraseological units alluded to the Bible. 

4. Usage of biblical phrases is more common for German published mass media 

than for Russian and Austrian ones. Most biblical words, expressions, and 

phraseological units were found in the sections «Politics» and «Arts», less – in the 

section «Economy». 

5.We distinguished the following types of structural and semantic transformations 

that biblical phrases undergo: insertion, additionand ellipsis, substitution of lexical 

component, changes of component order and grammatical structure, literalization, 

and double actualization of the phraseological units. Being transformed biblical 

phrases get «the second birth» and become more imaginative and emotional.  

Implementation advice: the product based on the research can be usedin practical 

courses on German. 

 


